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Seıten siıchtbar WAarcNH, ohne hindurchzugehen, ansehen, ıch denke
dıe Schilderung welche Stephan vVvon Bourbon VOxnh dem Mar-

Qqu1s Robert Vvoxn Monfiferrand macht (Hampe 289) OL Q ul-
busdam Clavıs CAarneh singulıs fer11s sextis ad San ı=-

yuUiIN1iS effusıiıonem conügebat. Damıt wıll ich nıcht für qgelbst-
täatıge Beibringung solcher Wundmale durch Franziskus eintreten.
Hs Tag‘ sıch, ob dıe Mediziner solche auf beıden Seıten der
Hände und Fülse sıichtbare Nägelmale q 1S durch Autosuggestion

Mır ist. dıese Annahme bısherentstanden TÜr möglıch halten.
otets näherlıegend erschıenen, alg dıe asketische Selbstverwun-
dung‘, aber iıch überzeuge miıch lImmer mehr, dafls dıie ehrheı
der medizinıschen Sachverständiıgen dıe Wundmale des Franziskus
für e1n „ Artefakt“ ansıeht,

2,

Zu aus de Uracovlias kanzelredne-
rıschen Schriften

Von
Dr Gustav Sommerfel

1ne estrede ist. des Aaus Gelegenheitsschrıft „Facıte
vobıs am16c0s*“, und War wurde S10 AUS Anlals einer Feıjer des
Festes Marıä Hımmelfahrt (15 August) gyesprochen. In bündıger,
keineswegs weltschweiliger Weıse eg Matthäus hler anft Grund
Von s 16, dar, WwW1e die, meist auf unrühmliche Weise OI-
worbenen Reichtümer der Welt alleın dem Zweck dıenen hätten,
sıch das Wohlwollen der Miıtmenschen sichern und dıe Freund-
schaft pllegen

Liegt 25 ın der Natur der sache, dafs bel olcher Behand-
ung des Themas und dem rein "aufs Paränetische hingehenden
Z weck der Abhandlung Necue®e Fakten ZUT Zeitgeschichte sıch
nıcht ergeben können, ist, doch der Gedankengang 81n QTr-

ireulıcher, die Deduktionen , beı denen einmal S: Bezugnahme
auf eneka stattändet, werden gyeschickt aneinandergereiht, dafs
die Lektüre dieser Predigt ın höherem Malflse förderlıch Se1N kann,
a IS es beı der eNrza. der scholastıschen Krzeugn1ısse jener
Epoche der Fall ist.

Vel KG. XXV, 604— 625
Kurze Krwähnung des Sermons bel Somm erlad, Matthäus voxh

Krakau,
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Die, SOWEIlT ekannt, eiINzZIYE Handschrift, dıe den Sermon
wiederg1bt, ist der 1n der Krakauer Jagellonischen Bıbhliothek eNt-
haltene Quartkodex 29286 (von verschıiedenen Händen 1m 15 Jahr-
hundert geschrıeben, Papıer, mıt einzelnen Pergamentblättern
untermischt), Blatt 96 09 A, e1n Umstand, der dıe Annahme
nıcht gewagt erscheinen Iassen Wird, dafs Matthäus dıe Hest-
rede nach ndıgyung Se1INES Prager Aufenthalts, somıiıt ın der Ze1it
se1nes Krakauer Wirkens <  < Rektor der Hochschule (etwa 1391
bıs daselbst * gehalten en werde Das zeıtgenössısche
Inhaltsverzeichnıs chlufls der Handschrı 2286 bemerkt,
ZaNZ entsprechend der Überschrift: Facıte vobıs aM1C08 !
magistri Matheı1 de (racorvıa.

„ SermMo magıistrı Matheı1ı de Cracovı1a, doectorıs theologıe 266
„Faciıte vobıs aM16C0S de aMn aıniquitatis, ut, CL defecerı1t1s,
recıplant VOS Iın eferna tabernacula, 1uCce 17 uando dilı=-
gentes sıimul fuerınt, ei debent abivyıcem separarı, fune solent
duleissima habere Ccoloqula, S1CH% Christus facıt nost DasS-
calem, s1gna aMOTIS ostendere et cordialıissımıs affectibus optare
PTFrOSDera, a1bı mMutuo commendare. Kxemplum hulus habemus
In Thobıa MINOLE, quando SOGCeLiO0 SUO recessıt, ' '’hobıe um
ıgıtur istis 0CTO diebus dante domıno spiritualiter CU  B beata
vırgıne Marıla, maxıma delectacıone nostra, et nobıs precıpue
dılıgenda, fuer1mus, et. 1deo0 quodam modo aD separarı debeamus,
saltem quoad hoc, quod sancta mater eccles1a hodie ecessabhıt i0ec1um
A2SUMPC1I0NIS 1US agyer0, dıgnum est a conclusionem bonam
hulus fest1 devotissıme OTAC10NIS coloquıi1um habere OU. 6cA, sıgna
‚ AamMO0rISs et. desıider1ı1 nostrı ad eal per lacrımas ostendere ın eY1-
denclam, quod invicem ® SCDAaremMUr, et, lıbenter vellemus esS$Se
UL C ObL intiımo corde CUm Mnı fidue12 nOoS el recommendare,
ut, S1 adhuc nonNn ManoL6, saltem fiat nobis talıs amı1ca,
ut, CU  S PresenNs vita defecer1t, recıplat HOS iın eterna tabernacula

Sommerlad und Z  Q AAIL, 469 — 470., Dıe e1iNn-
zige bısher mıt wirklicher Sicherheit a ls eın Werk des Matthäus fest-
gestellte ausführlichere Postillensammlung vOon Predigten 1eg in den Hand-
schrıiften Wien, Hofbibliothek Lat. 4156 und Prag, Offentliche Bibhliothek
1497 ( S1e beginnt: Ambulans Jhesus ı1uxta INATE (Jalılee Som-
merlad 61), un: kann ihrer KEintstehung ach leicht ebenfalls 1n
die Krakauer eıt, des Matthäus fallen, da Matthäus ın Prag 1497, Blatt
40a— 1223 bezeichnet ist als „plebanus quondam ın leta ura

JTLeynkirche] Prage*‘.
Einzelne Stichworte des Sermons sind von der and des Schrei-

bers Kande wiederhaolt. Die Handschrift nthält vorwlıegend Ab-
schriften VORNn den Werken des hl. ugustın und anderer Patrısten der
alten eit

Richtig Luk 1  . 4} 'Tobıjas 10, 1—7.
5) Assumptio Marılae, August.6\ Hds Invice. Hds ut. Hds. thabernacula.
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Kit qu12 dominus NOS in verbis proposıtıs ortatur, ut POSSIMUS:
SCITE modum agendI Dro ıimpetranda YT2C12 eifC. Quamrvıs trıa
requiruntur a prudentem, qs1ecud dieıt Seneca de QquUatuor VIT-
tutiıbus: S1 prudens est; aNıIMUS LUUS, trıbus temporıbus dispense-
tur futura provıde, presenc1a ordına, preterıta recordare! rIn-
c1palıssımum tamen horum est provıdencla futurorum, Nam preterıta
Japsa sunt%, et Tevocarı HON possunt, hoe solum bon1ı conferente

recordaclone, quod h0omo notest preterıtıs conlecturare:
de uturıs. Presencıa antem tuncG maxıme ordinantur, quando 316

Kit 1deo salvator 1n verbısregulantur, ut valeant DTrO uturıs.
premi1ssis facıt duo Pr1mM0, negligentes SIMUS, hortatur HOS d
maturam providenclam , ecundo ut In hoe6 dıligenc10res SiMUS,.
ostendit nostram indıgenclam , ıbı „ ut CUu  S defecerıtis®‘. Quoad
primum , prımo docet provıdendi formam et; qualitatem, secundo
ostendiıt nobıs, Nnon deesse mater1am et, facultatem, 1b1 „de 111am-
mona**. Quoad primum requirıtur NnOosStra a26C10, unde dıeıt „facıte®‘,
Ur1isostomus ostendıit, quod NOn simplıcıter alıorum aM1e1Cc12 nobıs
patrocınabıtur, nıs1ı hbona NOS comıtentur, nısı EVaCcuUeEMmMusS 1uste
diyvıclas coNgestas inıuste. Kequirıtur eCc1a3m al10rum benigna
affecc10, unde 161 „ aM160S**, Qqul iılıgun VOS et. bonum volunt,
Proverbliorum 0Omnı tempore dılig1t, Qqul aM1CUS est; dılıgere
autem 1b1, est bonum velle Ubi1 anımadvertendum quod a
aM1C1C12mM instaurandam inter alıquos tria requiruntur: virtuosa
Don1tas, Mutu2 famıllarıtas et; 6C0ONSENLA2ANECA voluntas. Primum,.
scilicet virtuosa bonıtas, requirıtur, qula secundum prophetam inter
malos NOn est verz2 am1c1612, et 1de0o HON habere aM1--
C1c1a2m malorum, NOCC demonum 1NeCc homınum. Kıx UUO Nn1ım
1PS0S odıunt 1uxta ıllud Psalmı: qul dılıgıt Inıquıitatem, odıt aN1-
MMa SUQ nemınem utique ılıgunt, Keeclesiasticen d qul <S1bı
N6QUAaN, Cul bonus? Item e2dem racıone HON habere
am16e1c1am bonorum, nisı bonıi. aturale N1ım est odıum
inter OVES, que sunt Chrısti, et. lupos, 1d est ©OS, qu1 SUunt malı,

Corinthiorum 4 + qQu® particıpaclo lusticie CuUum iniquitate, U
qyeletas luecı a tenebras, au quU® CONYENCIO Christi 3, Belial? Ht.
1deo HON amM1e1C1amM bonorum, N6eC6 In vlia, et multo mMinus 1:
patrıa, nısı bon1 effic1iamur. Deturpacıo0 enım esse bono : dılıgere
malum ut talem Sed qula multı sunt Don1, et. S1 carıtate C  —-
ralıter dılıgunt, amen NOn proprıe secundum morales phılosophos.
dieuntur aM16C1. 1deo requirıtur secundum, sc1ilicet famıl]arıtas.
mutua, 1. Petri In 0mnı conversaclone sanctı sıtis , Qqu1a 1600348
OU:  S SaNncto Qqu1s anctus est; et 1deo 31 aquirere volumus sanctorum.

Sprüche Sal 1 9 Hds advertendum.
3) red Sal 14,

9 Kor. Ö, 14—15
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AM1c1012M, CU.  = Paulo apostolo CONYEersSacl0 NOStra In ecelıs ir DEr
econtinuam de e1s meditacıonem , desıderium essendı ÖUu  S els, ef
ire quentem Orac]onem. Sed ista duo premissa HOR ac1ıunt adhuc

Namperfectam am1c1c1am, nısı a1t ONCOIS voluntas aM1ICOTrUMmM.
ost iıdem ve et nolle, üt dıeunt philosophl. Cum 1g1cur bon1,
e maxıme eatl, NOn oint 1am mutabıles in voluntate, sed 1n
bono confortatı, deo NOn potest 6SSCc concordia voluntatis nostre
GCU  E e18, nısı HOS odıamus mala, CONtEMPNAaMUS terrena, nıchil

T'alıs est enım voluntas Hınedılıgamus nıs1ı celestia.
OTam us contınue: Nat voluntas tua, S1CHd In celo, 1d est ın beatıs,
et In erra, 1d est In nobıs terrenIıs. Ne autem aliquıs 168
6O HON ufficı0o a tam aM1C1C1AM aquırendam , qu1a
nımıs altı Sunt mıchl, 1deo Sal vator ostendiıt nobıs huiusmodi
2M1C1C1AM aquirendı mater1am et facultatem, quası dieat nOoOn potes-
fıs VOS Dper insufüeienece1am de facıendo vobıs am1c0s,
qula HON requirıtur multum ad ho0c Potestis enım ho6 facere de
MaHmmona In1qgultatıs, u bı consiıderandum, quod secundum beatum
Augustinum de verbis dominı HON est inteliıgendum , quod homo
de inıuste aQquISIES DEr iraudem, rapınam, furtum, oferendo anctos
pOosSsIt placare, vel a3M1C08S habere, quando DEr hoe deum facıt
sıbı In1mM1cum, Keeclesiastiel qu]ı offert sacrınleı1ıum de substancı2
pauperI1s, quası qul yvictimet 1um In CONSPCCIU patrıs. Sed est
inteligendum, quod omn1a bona temporalıa dieuntur amn vel
divıcıe In1qultatis propter tres raclones. Primo secundum ugu-
stinum de verbiıs domin1ı : qul1a NON vere diviecie sunt, sed PaupDel-
tate plene et SEMPET obnoxıe casıbus. S1 Nım diviciıe essent,
securıtatem tıbı darent. Secundo secundum beatum Augustinum
de quest1on1bus ewangelistarum : qula temporalıa NOn sunt divicıe
Nısı IN1quıs, qul SPemM et gaudıum Suuh constıituunt In 1pSIS;
iustis VeIV, ec1am Cu  S3 possidentur, 10n SUNT e1S d1v1c1e, sed ONUS,
quod oportet 1n hac m1ıser12 ferre. Hınc diceendum, GÜl  3 eIsSE TOX

habundans In temporalıbus, AXT. „eXaudı M6, Qquon1am In0psS et
pauper SU.  S 60 ‘ Terc1o, q ula secundum ylo0sam ADPFO-
atam, et esf verbum beatı Augustini omnıs dives au% est.
IN1QqUuUS aut heres IN1qu. Illud verbum Augustin1, et, S1 NOn potest
SOM DEr unıyersalıter rec1p1, potest amen bene communıiıter et PTO
malorı parte verıficarı. Quod declarat beatus Basılıus dieens: In
plurıbus en1ım predecessoribus nNEecesSse est alıquem reperir1, qul 1n -
1uste usurpaverıt a4l180N2. Sed est0, quod qu1s habeat tales diviclas,
quas NUunduam prıus Qu1s habult adhuc, 1le dieuntur secundum 'T’heo-
phılum 0Ppes Nequlele,quas, CuUum dominus ederıt d inpendia CoOS5-
sıtatıs iratrum, HOS eNEeEMUSs nobıs. Hec 1lle. Quod POotesSt SIC snaderı :
]le enım NOn est UuS, sed IN1quUus, Qul, C  n habeat substanc1l1am
hu1lus mundı et; viderit fratrem Suumhl necessitatem pacıentem, viscera
Sua 1audit aD patet, qu1a talıs modo servat carıtatem
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del, S1cud dieitur JTohannis NUunNC autem QuU1S est inter dıvıtes,
quı ho6 suffcienter mpleat et dıvres permaneat. Anımadrerten-
dum autem, qula quantiumcunque QquIs modieum de temporalıbus
abeat, adhuc tamen de 110 notest s1ıbı aM1C0S 1acere, Qqula OUN-
dum beatfum Gregorium In omellia, reghnum ecelorum tantum valet,
quantium habes; et 81 nıchıl alıud abeas, DaxX est hominıbus bone
voluntatıs, DaX, Inquam , CUu  S deo et sanctıs e1uUs,. Potest autem
bona voluntas nostra diel MWMamnmonNna INn1qu1tatıs 9 Qqula TarLO0 vel
NUnNQuUanM habemus tam bonam e1 M voluntatem, quin ‚11Qqu1d
de temporalıbus, UyuU6 a divıclas IN1qu0orum pertinent, appetamus.
Secundo dietum est ın verbo prem1ss0o : ostendıtur nostra
de aM1CIS indigencla, et ho6 1de0, qu1a 16 ın Q UO deficımus, aD
1ps1s acclpImus vel accıpere UMmMus. Circa quod anımadverten-
dum quod nullus adultus uUuSunh TaC10ONIS habens potest salvyarı

2 11eN1s merıtis sıne proprus, et ad ho6 innuendum dieıt salvator:
397 ut CU defecerıtis c Non Inquam : 6cu  Z Oomnıno nıchıl bonı
fecerıtis, sed 6C facıendo elıter dılıgyencl1am vestram eiecium
alıquem habuerıtıs, In ho6 SUCCUrreNT vobIS, ut rec1plamını In eterna
tabernacula. SUucCcurrunt 2utem vobls M0l hanc vestram recepcıonem
dupliciter Pr1m0, ut deo recıpL1amını VvoS adıuvando, secundo VOS,
quantum est de SO, CU.  E gyaudıo recıplendo. Primum facıunt uplı-
ecıter : preterita hulus vıte bona vobis COomMmMuUNn1canNdo , ecundo
ec]1am de pen1tenc1a vobis orando. u02 prımum sclendum, quod,
qula deus anctos et beatam virgınem remunerat ultra CON-

dıgnum et plus QUAan unQuahl merueruni, et sufficientissime
retriıbult IO omnıbus bonıs, Uuue fecerunt, posset alıquıs QUETOIG,
quomodo nobıs possınt preterıta 1psorum merTıta SUGCCUTTEIE, PTCO
quıbus 1ps1 ultra Quam meruerunt, sunt remuneratı ? AÄAd quod
potest 161 quod quodlıbet ODUS carıtate factum duo bona
includiıt, qula videlıcet est merıtorıum eternı prem11 et satısfactorıum
peN®© PIFO eCcCcato debite S1 QuU1s enım dicıt orac1ıonem PIO alıquo

carıtate, vel dat elemosinam, prodest quıdem ıllı, sed nichilo-
mMinNus meretur premıum eternum g1bl. Unde propheta: 0TaGl10
me2 In SINU He0 convertetur. Kit est hoc valde consolatorium
peccatorıbus, Qquod, quando qu1s pen1ıtens VOeTe dieıt vel aCcCı alıquid

carıtate PTO penıtencla s1ıbı In]1unctum, nıchı lomıinus meretur DEr
hoc de etferno prem10, QuUam S1 eadem carıtate diceret, et PIO
Nu. PeCcCcatOo satısfacere aberet. Quia 1gitur sanctı multa bona
ei fecerunt, POr Que prem1a meruerunt, et plures

NOn tam satısfaccıone indiguerunt, yMmo alıquı
valde modica , deus remunerat COS, scilicet SancLOS, prem1ls, quU®

B Hds. Advertendum.
Hds debiti.
Hds advertendum.
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mernerunt. Sed 11e hoe ir ınane e Qması perdıtum, quo
e0CUuH eran satısfactorıa, Gumhm 1psı 1110 NON indıguerunt, iıstud
bonum satısfacclonis ecommunıcatur In indulgene11s 2M1GCIS sanctorum
HS, qul SUNT In STacla del, HON aUls,. Kit esSt valde notandum,
quod, quila DOr indulgenclas NOn dimıttitur vel remıttitur nısı PeNga,
QUISqUIS principalıter hoe querit In indulgencus, quod DEr e6as

atur, videlıicet remı1ıss1ionem DENE. ille NOn est CaDaX indulgenc1-
ALUM, qula quilibet princımalıter glor1am deı qQu  O et, eternam
salutem Uualn, Potest amen homo bene e% merıtor1ie rem1s-
S10NemM peNO NOn princıpalıter, sed propter acceleracıonem V1S10NI1S
dıyıne, u% HON dıu post mortem earg9gat beatılca del VIiS10Ne, vel

alıqua 9112 bona finalı Kit 1de0 homıines deberent Mag1s
SsSe SONGCIEL, quod obtinerent de1 XTaCc1aM, ua quod mererentur
indulgenclam, qu1a indulgenc1e 1ine OTaC12 NO yven1unt, sad rTacla
gratum aC1IeNSs SCHMDE ufßecit a alutem Eit qula inter
ANGLOS DOoSTt deum VIrgO plura et mMal0ra fec1t, e1 nulla
satısfacce]one indıgult, q ula nullum peccatum COom1sit, 1deo speclalı
afectu 1US eculesie visıtande Sunt, et relıquie honorande, ut
ecommMuUNıGCENTUT nobıs eius 0DeIa, de quanto SUNT satısfactorıa.
Nıchil enım vıdetur SSe indulgenclarum donac10, nıs1 oper1s Satıs-
factorıı In alınd ODUS COMMUN1ICAC1O, quası dıeat deus vel VICAarlus
Chrıisti: u eNnerıs tantum leiunare vel ErTare Hac ıllud SeI-
Y1ic1um beate vırgını ut talı SanctO, et SIS de 110 olutus Non
solum aUutem sanctı ecommunıcant nobıs bona Sug, sed ec1am orant
PTrO nobıs a dasiderant 1N0S 8 ya2udı0 recıpere. Non impediamus
OrSo nostrum a1 1pSorum gyaudıum DEr yıtam nostram malam, sed
Stdeamus 16a deflere peccata, emendare et in omnibus 1t2
vivere, quod 1ps1 de nobıs et NOS Cum 1pS1S PoSSIMUS jugiter
gyaudere Quod nobis concedat at6e  “

Von dem Obigen unabhängıg Sg1 Zeitschrift für Kırchen-
yeschichte 205 Seıte 188— 198 hier tferner bemerkt, dafls dıe da-
selbst nach einer Prager Handschrift (jetzt Nr 1482, vgl
Truhläar, Catalogus E Se1ıte VON mır m1tgeteilte ‚Invek-
tive“ des Bartholomäus de Montıeulo VO  = Jahre 1408
schon vorher nach anderer, heute vielleicht verlorener hand-
schriıftlicher Vorlage, dıe sıch 1730 1m Besıitz des französ1-
schen Staatsmannes Germaıin Chauvelin E 11 PIL
befand abgedruckt ist. beli Martene et Durand, Colleetio

Hds Der In der Handschrift Blatt 9 sich anschlie-
fsende Sermon (vgl W isdockı, Catalogus 546) ist. eın olcher
des Spät schreibenden Doktors der Theologie Johann Isner und betriUt
das u un schlechte (+ewissen. Die Incipıtworte auten Conscienc12
est speculum, quod nobıs figuratur.

2) Briefe on ıhm AUS den Jahren SEL nehst einer Parla-
mentsrede und dem Epıtaph auf iıhn befinden sich iın der Bibliotheque

Zeitschr. Kı-G. XXXII,
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veterum Scr1ptorum e% monumentorum historıcorum. Band VIL
arıs Spalte 875— 881 Wenn sıch AUS diesem Druck
zahlreiche Berichtigungen des Prager 'Textes ergeben, ist
anderen tellen hinwieder dıe Prager Handschrift vollständiger
und bıetet erbesserungen des Wortlauts dar.

OÖhne die Lesarten 1m einzelnen regıstrıeren, 81 erwähnt,
dafs dıie sınngemälsen (ans „ vu te ucam , ut 1b1 pretenderes,
econtulisti“ (Z Kirchen-G. Seıte 193 Za1le 1—3 in der
Handschrift Chauvelins Martene e1 Durand Spalte 876) ent-
oatellt sınd In „tute 0cum, ut 1dem pretenderes, contulit”; der
Name des aul Gumig1 (Z Kirchen-G. Salte 195, Zeile ıst
bel Chauvelın (Martene 01 Durand Spalte 877) übergangen;

Kirchen-G. Se1ite 196; Zeile 37— 38 domınos cardınales
In Chauvelins Handschrıift ebenfalls ; statt „ Kerckhoff“

irchen-G. Selte 197 Zeıle 5 hat Chaurvelın (Martene et Durand
Spalte 880) falsch „Berthoff“; Kirchen-&G. Seite B Zeıle 4.()
„ Luca ahbscessist1“ hbe1 Chauvelin (Martene al Durand Spalte 880)
unrichtig „ Lucam accessist1i  “. STa iırchen-G Se1te 198,
g11€ 14 „que prescr1ps]1, scr1ptorum ““ be] Chauvelın (Martene e
Durand Spalte 881) ‚, QUuUo SCY1PSISTL, scr1ptorıs“; dıe orte
Kirchen-G. Saı1te 198 Zeile 26— 092177 „ quı Q1 S1IC cathalogo *
ehlten ın der Handschrift Chauvelins , ebenso die Unterschrift
HB de Monticulo C

Man wird, WI@e WITr sehen, yut Lun, be1 Bezugnahme auf dıie
„Invektive“ nıcht ausschliefslich nach dem Abdruck der Colleetio

zit1eren, sondern daneben auch den 1n dıeser Zeitschrift nach
dem Prager Kodex gebotenen ex1 heranzuziehen.

de 1’Arsenal ZU Paris. Seine Manuskripte kamen meist. in dıe amm-
lung der Abtel Saint-Germain des Pres und VOLNL da ın die National-
bibliothek Parıs. Nr. 549 oder 12 543 könnte ben ın rage
kommen.


